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ลักษณะการทํางานและบทบาทของลามในสํานักขาวกรองแหงชาติ  

Working Conditions and Roles of Interpreters in the National Intelligence 

Agency 

กรพิม วุฒิวงศ  

Korapim Wuttiwong 

บทคัดยอ  

บทความนี้มีความมุงหมายเพ่ือใหเขาใจถึงลักษณะการทํางานและบทบาทของลามในสํานักขาวกรองแหงชาติ 
สํานักนายกรัฐมนตรี ประเด็นในการศึกษาประกอบดวยความตองการลามของหนวยงาน ลักษณะการทํางาน
และบทบาทลามในปจจุบัน ปญหาและแนวความคิดในการแกไข โดยการศึกษาเรื่องนี้ไดใชการเก็บขอมูลจาก
การสัมภาษณบุคคลท่ีเก่ียวของท้ังในระดับนโยบายและระดับปฏิบัติ คือ ผูอํานวยการสํานักขาวกรองแหงชาติ 
และลามในสํานักขาวกรองแหงชาติ ประกอบดวยลามตามตําแหนง 3 คน และขาราชการท่ีทําหนาท่ีลามอีก
หนาท่ีหนึ่ง  20 คน 

ผลการศึกษาพบวาเจาหนาท่ีภาษาดานภาษาประเทศเพ่ือนบานของไทยเปนกลุมท่ีสํานักขาวกรองแหงชาติ
ตองการมากท่ีสุด มีการทํางานท้ังงานแปลและงานลามซ่ึงสวนใหญจะเปนลามพูดตาม และปญหาท่ีพบคือการ
ขาดความม่ันคงในอาชีพ การอบรมทักษะความเปนลามและการศึกษาหาความรูทางภาษาตางประเทศ ดังนั้น
หนวยงานท่ีเก่ียวของควรใหความสําคัญและสนับสนุนสํานักขาวกรองแหงชาติในการกําหนดตําแหนง
ผูชํานาญการทางภาษา เพ่ือการ 
แกปญหาการทํางาน ยกระดับสวัสดิการท่ีเหมาะสมและจัดตั้งหลักสูตรเพ่ือพัฒนาคุณภาพของเจาหนาท่ีภาษา 

คําสําคัญ : ลาม, นักแปล, ขาวกรอง, เจาหนาท่ีการขาว, สํานักขาวกรองแหงชาติ 

 

Abstract  

This article aims to study the working condition and role of interpreters in the National 
Intelligence Agency, the Prime Minister’s Office. The objectives of this study cover the 
demand, working condition and role of the interpreters, including related problems and 
solutions. This research is conducted by interviewing relevant personnel in policy and 
operational level, which are the Director and interpreters of the National Intelligence Agency: 
3 interpreters by position and 20 civil servants who work as interpreters.  

It was found that language officers with skills in languages of neighboring countries to 
Thailand are wanted the most. Their work includes translation and interpretation which is 
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mostly consecutive interpretation. The problems found were the lack of career stability, 
interpreter skill training and foreign language education. Therefore, relevant agencies should 
give importance and support the National Intelligence Agency in creating language expert 
positions to solve problems of work, improve benefits appropriately and set up training 
courses to improve language officers’ quality. 

Keywords: interpreter, translator, intelligence, intelligence officer, National Intelligence 

Agency 

บทนํา 

ปจจุบนัภาษาตางประเทศมีความจําเปนอยางยิ่งในโลกยุคใหมที่เรียกวาสังคมยุคโลกาภิวัตน 
เนื่องมาจากความกาวหนาทางเทคโนโลยีไดทําใหโลกอยูในสภาพไรพรมแดน ประเทศไทยก็เชนเดียวกัน การ
ติดตอสื่อสาร คมนาคมขนสงและสงผานภาษาและวฒันธรรมเปนไปอยางรวดเร็ว ภาษาที่หลากหลายมีความจาํเปนตอ
การสื่อสาร ไมวาจะเปนดานธุรกิจ สังคมและโดยเฉพาะอยางยิง่ในชวงที่ประเทศไทยกําลงัจะเปนสวนหนึ่งของ
ประชาคมอาเซียน สําหรับงานขาวกรอง ภาษาก็จําเปนไมนอย เมื่อการใชภาษาเพิ่มมากข้ึนและหลากหลายข้ึนสาํนัก
ขาวกรองแหงชาติจึงจาํเปนทีจ่ะตองมีบุคลากรที่มีความสามารถทางภาษาตางประเทศมากข้ึนทกุขณะ 

นับตั้งแตอดีตจนถึงปจจุบนังานดานภาษาเปนสวนหนึ่งของงานขาวกรอง เพื่อแปลขอมูลขาวสารที่หนวย
ขาวกรองไดรวบรวมจากแหลงตางๆไมวาจะเปนฝายมิตรประเทศ ชาติศัตรู หรือแมกระทั่งในการรวบรวมขาวจากการ
ดําเนินความสัมพนัธระหวางประเทศ และการรวบรวมขาวดวยเคร่ืองมือทางเทคนิคหรือการดักรับ การติดตอสื่อสาร 
ทั้งบุคคลากรในตําแหนงลามภาษาตางประเทศและตําแหนงขาราชการเจาหนาที่การขาวทีท่ําหนาที่คลายตาํแหนงลาม
ภาษาตางประเทศและไดรับการเรียกวาลามภายในองคกรดวย ซึ่งทั้งสองตาํแหนงตางทําหนาทีข่องเจาหนาที่ภาษาทั้ง
งานแปลและงานลาม ดังนั้นในกรณีของประเทศไทย เจาหนาทีด่านภาษาตางประเทศเหลานีจ้ึงมีบทบาทสาํคัญตอการ
สนับสนนุการทํางานดานการขาวกรองของสํานักขาวกรองแหงชาติ ในฐานะหนวยขาวกรองพลเรือนหลักของประเทศ 
ใหมีประสิทธิภาพยิง่ข้ึน ทั้งในภารกิจดานการขาวกรอง การตอตานขาวกรอง การขาวกรองทางการสื่อสาร และการ
รักษาความปลอดภัยทางพลเรือน ซึ่งพระราชบัญญตัิขาวกรองแหงชาติ พ.ศ.  2528 มาตรา 3 ไดระบุคําจาํกัดความไว 
ดังนี้  

“การขาวกรอง” หมายความวา การดําเนินการเพ่ือใหทราบถึงความมุงหมายกําลังความสามารถ และ
ความเคลื่อนไหว รวมท้ังวิถีทางของตางชาติ หรือองคการกอการรายท่ีอาจกระทําการอันเปนการกระทบเทือนตอ
ความมั่นคงแหงชาติ ท้ังน้ี เพ่ือใหรัฐบาลนํามาประกอบการพิจารณาในการกําหนดนโยบายแหงชาต ิ

“การตอตานขาวกรอง” หมายความวา การดําเนินการเพ่ือตอตานการกระทําของตางชาติหรือองคการกอ
การรายท่ีมุงหมายจะใหไดไปซึ่งความลับของชาติ หรือทํางายความมั่นคงแหงชาติโดยการจารกรรม การบอนทํางาน 
การกอวินาศกรรม และการกอการราย 

“การขาวกรองทางการสื่อสาร” หมายความวา การใชเทคนิคและการดําเนินกรรมวิธีทางเครื่องมือสื่อสาร
ดวยการดักรับการติดตอสื่อสารทางสัญญาณวิทยุ เพ่ือใหไดมาซึ่งขาวเก่ียวกับความเคลื่อนไหวของตางชาติหรือ
องคการกอการราย อันอาจจะมผีลกระทบกระเทือนตอความมั่นคงแหงชาติ 
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“การรักษาความปลอดภัยฝายพลเรือน” หมายความวา การใหคําแนะนําชวยเหลือและกํากับดูแลสวน
ราชการฝายพลเรือน ราชการสวนทองถ่ินและรัฐวิสาหกิจ ในการดําเนินการเพ่ือรักษาความปลอดภัยแกเจาหนาท่ี 
สถานท่ี เอกสารและสิ่งของอ่ืนๆ ของทางราชการ ใหพนจากการจารกรรม การบอนทํางาน การกอวินาศกรรม และ
การกอการราย”  

ตามคําจาํกัดความขางตน จะเห็นวาเจาหนาที่ดานภาษาตางประเทศจะเขาไปมสีวนเก่ียวของในอยาง
นอยสามอนุมาตรา ของมาตรา 4 กลาวคือ การทํางานดานกิจการการขาวกรอง การตอตานขาวกรอง การขาวกรอง
ทางสื่อสาร และการรักษาความปลอดภัยฝายพลเรือน ตามนัยของมาตรา 4 (1) ซึ่งเปนการดูแลเร่ืองการตอตานการกอ
การราย ตอตานอาชญากรรมขามชาติ การรักษาความปลอดภัยเมืองใหญและชายแดนประเทศไทย และตดิตาม
สถานการณที่มผีลกระทบตอความมั่นคงแหงชาติทั้งภายในประเทศและตางประเทศ ตามมาตรา4 (2) ซึ่งนอกจากใช
ภาษาอังกฤษเปนภาษาพื้นฐานในการทํางานของหนวยงานในการติดตามสถานการณและความเคลื่อนไหวตางๆแลว 
ยังจําเปนตองมีภาษาอ่ืนๆ เชน อาหรับ รัสเซีย จีน และภาษาประเทศเพื่อนบานของไทย เปนตน  นอกจากนี้ยงัรวมถึง
การประสานงานขาวกรองและการตอตานขาวกรองกับหนวยขาวกรองตางประเทศ ตามมาตรา 4 (6) ซึ่งจะตองใช
ภาษาอังกฤษเปนหลักในการติดตอประสานงาน เชน การประชมุ การเปลี่ยนการเยือน และการฝกอบรม เปนตน  

อีกประการหนึ่ง โลกปจจุบนัไดใหความสําคัญกับการรวมมือระหวางประเทศมากข้ึนเฉพาะอยางยิ่งใน
การตอสูกับภัยคุกคามระหวางประเทศ โดยเห็นไดชัดจากการทีค่ณะมนตรีความมัน่คงแหงสหประชาชาติ (United 
Nations Security Council : UNSC) รับรองขอมติที่ 1368 (2001) ประณามการกอการรายในสหรัฐฯ โดยถือวาการ
กอการรายเปนภัยคุกคามตอสันติภาพและความมั่นคงระหวางประเทศ และตามมติที่ 1373 (2001)  เนื่องจากมีภัย
คุกคามหลายรูปแบบซึ่งเชื่อมโยงกัน ทั้งการกอการรายระหวางประเทศ อาชญากรรมขามชาติ ยาเสพติด การฟอกเงิน 
การลักลอกคาอาวุธ การเคลื่อนไหวที่ผิดกฎหมายของอาวุธนิวเคลียร เคมี ชีวภาพ และสิ่งที่เปนอันตรายอ่ืน จงึ
เรียกรองใหรัฐสมาชิกรวมมือกัน (UN Security Council, 2001) โดยกําหนดมาตรการปองกันและปราบปรามการกอ
การราย ซึ่งประการหนึง่คือ การแลกเปลี่ยนขาวกรอง (กรมองคการระหวางประเทศ กองสันตภิาพความมั่นคงและการ
ลดอาวุธ, 2553) 

ดวยเหตุนี้ประเทศไทยในฐานะที่เปนรัฐสมาชิกของสหประชาชาติจึงตองทาํตามกรอบมติคณะมนตรี
ความมั่นคงแหงชาติ ในการตอสูการกอการราย และรวมมือกับประเทศอ่ืนๆในการแลกเปลี่ยนขาวกรอง ซึ่งจําเปนตอง
ใชภาษาสากลในการปฏิบตัิตามกรอบดังกลาวใหบรรลุวัตถุประสงคและผลประโยชนแหงชาติ ดังนั้นเจาหนาทีด่าน
ภาษาตางประเทศจึงเขามามบีทบาทสําคัญในกระบวนการทํางานของสํานักขาวกรองแหงชาติอยางหลักเลี่ยงไมได 
ลักษณะการทาํงานและบทบาทของลามในสาํนักขาวกรองแหงชาติจึงเปนเร่ืองที่นาสนใจ จาํเปนเพื่อนําผลการศึกษา
เปนขอเสนอแนะไปปรับปรุงและพัฒนาประสิทธิภาพการทาํงาน  

แนวคิดเกี่ยวกับงานขาวกรอง 

หลักการทั่วไปกอนที่จะไดมาซึ่งขาวกรองจะตองผานกระบวนการรวบรวม ซึ่งวิธีการรวบรวมเมือ่
พิจารณาเทียบเคียงกับหลักการของ สํานักงานขาวกรองกลางสหรัฐอเมริกา  (Central Intelligence Agency : CIA) 
สํานักงานสืบสวนกลางของสหรัฐอเมริกา (Federal Bureau of Investigation : FBI) และตําราของมหาวิทยาลัยเพน
ซิลเวเนียสเตต (Penn State University) ไดแก ขาวกรองทางแหลงขอมูลเปด (Open-Source Intelligence : 
OSINT) ไดแกสื่อเปดที่พบเห็นไดทุกวัน เชน อินเตอรเน็ต หนังสือพิมพ โทรทัศน เปนตน ขาวกรองทางสัญญาณ 
(Signal Intelligence : SIGINT) เชน ระบบโทรคมนาคม ระบบเรดาร ขาวกรองทางภูมิสารสนเทศ (Geospatial 
Intelligence : GEOINT) ขาวกรองทางบุคคล (Human Intelligence : HUMINT) ขาวกรองทางภาพ (Imagery 
Intelligence : IMINT) ขาวกรองการวัดและสัญญาณแสดง (Measurement and Signatures Intelligence : 
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MASINT) (กองบัญชาการกองทัพอากาศ, 2554; Central Intelligence Agency, 2010a; Central Intelligence 
Agency, 2010b; Central Intelligence Agency, 2010c; Central Intelligence Agency, 2010d; Directorate 
of Intelligence, n.d.; Foundations of Geographic Information and Spatial Analysis, n.d.) 

วิธีการทั้งหลายที่กลาวมาขางตนเหลานีล้วนอยูในกระบวนการการดําเนินงานตามวงรอบขาวกรอง 
(Intelligence Circle) เพื่อผลิตขาวกรองซึ่งมี 4 ข้ันตอนคือ 1) ความตองการขาวสาร 2) การรวบรวม 3) การดําเนนิ
กรรมวิธี 4) การวิเคราะห (ฉัตรพงศ ฉัตราคม, 2553: 3) และหนวยขาวกรองของแตละประเทศจะใชวิธีการรวบรวม
ขาวกรองที่ไมเหมือนกัน เชน สาํนักงานขาวกรองกลางสหรัฐอเมริกาจะใช ขาวกรองทางบุคคล ขาวกรองทาง
แหลงขอมูลเปด ขาวกรองทางภูมิสารสนเทศ สวนสํานักงานสืบสวนกลางของสหรัฐอเมริกาใชขาวกรองทางบุคคล ขาว
กรองทางสัญญาณ ขาวกรองทางภาพ ขาวกรองทางแหลงขอมูลเปด และขาวกรองทางอัตลักษณและรองรอย สวน
ตําราของมหาวิทยาลัยเพนซลิเวเนียสเตตเร่ืองกระบวนการขาวกรอง ระบุวาสํานักงานความมัน่คงแหงชาติ
สหรัฐอเมริกา (National Security Agency : NSA) จะรับผิดชอบดานขาวกรองทางสัญญาณ นอกจากนี้หนวยงาน
ขาวกรองอ่ืนๆ ไดแก หนวยตอตานขาวกรองของสหราชอาณาจกัร (Secret Service/MI5) หนวยขาวกรอง
ตางประเทศของสหราชอาณาจกัร (Secret Intelligence Service/MI6) หนวยการสืบราชการลับตางประเทศของ
สหพันธรัฐรัสเซีย (Foreign Intelligence Service/SVR) กระทรวงความมั่นคงแหงรัฐของสาธารณรัฐประชาชนจีน 
(Ministry of State Security : MSS) หนวยขาวกรองอิสราเอล (MOSSAD) หนวยขาวกรองภายในประเทศของ
อิสราเอล (Shin Bet) ยังใชขาวกรองทางบุคคลอีกดวย (Althoff, n.d.; Directorate of Intelligence, n.d.; Central 
Intelligence Agency, 2010) 

สําหรับประเทศไทยแลว จากมาตรา 3 พระราชบัญญัติขาวกรองแหงชาติ ระบคํุาจาํกัดความของขาว
กรอง การตอตานขาวกรอง การขาวกรองทางการสื่อสาร และการรักษาความปลอดภัยผายพลเรือนในความหมายและ
ขอบเขตที่ใกลเคียงกับของประเทศขางตน โดยสามารถสรุปรวมไดวาใชขาวกรองทางบุคคล และขาวกรองทางสญัญาณ  
นอกจากนีฉั้ตรพงศ ฉัตราคม (2553: 2) ยังอธิบายวาในกระบวนการผลิตขาวกรองจะมีการใชขาวกรองทาง
แหลงขอมูลเปดดวย ซึ่งจะใชขอมูลจากแหลงเปดประมาณรอยละ 85-90 ในกระบวนการรวบรวมตามวงรอบขาวเพื่อ
ผลิตรายงานขาวกรอง และใชขอมูลจากปฏิบัติการลับประมาณรอยละ 10-15 ในการผลิตรายงานขาวกรอง ดังนั้นลาม
ภาษาตางประเทศและขาราชการที่หนาที่ลามของสํานักขาวกรองแหงชาติก็จะเขามามีบทบาทในการทํางานรวบรวม
ขาวสารในแบบที่หลากหลายคือ ขาวกรองทางบุคคล (HUMINT) ขาวกรองทางสัญญาณ (SIGINT) และขาวกรองทาง
แหลงขอมูลเปด (OSINT) ไมวาจะเปนกระบวนการสื่อสารระหวางบุคคล การแปลขอมูลจากเอกสาร สัญญาณหรือสื่อ
ตางๆ 

ลามในหนวยขาวกรองบางประเทศ 

สําหรับลามในหนวยขาวกรองบางประเทศ เชน ลามของหนวยขาวกรองทางการทหารของสหราช
อาณาจักร (Military Intelligence : MI ที่ตอมาพัฒนาเปนหนวยขาวกรองพลเรือนคือ Secret Service และ Secret 
Intelligence Service แตยังใชคํายอ MI ในฐานะเปนที่รูจักมากอน) จะตองเปนทหารที่มีความสามารถดานภาษา 
ผานการทดสอบเบื้องตน ไดรับการฝกฝนดานการขาวกรองเปนเวลา 2 ป จึงสามารถพัฒนาเปนผูเชีย่วชาญดานภาษา
ได โดยมผีูเชี่ยวชาญที่มชีื่อเสียงเปนผูฝกสอนทั้งดานภาษา วฒันธรรม ประวัติศาสตร และภาษากายซึ่งเปนสิ่งจาํเปนใน
การสื่อสารในเขตสงคราม ซึ่งตอมาภาษาทีใ่หความสําคัญคือภาษาเอเชียกลางและตะวันออกกลาง (Intelligence 
Corps, 2009 : 18-20) เพื่อใหตอบสนองการรวบรวมขาวโดยทีล่ักษณะงานจะมีตั้งแตแปลการสื่อสารที่ดักรับได ใช
ความรูดานภาษาถ่ิน ความเขาใจในเร่ืองมารยาท และภาษากายชวยคัดกรองคนในทองถ่ินและแหลงขาวที่ทํางานใน
ฐานทัพอังกฤษ หรือเปนลามในการสนทนาระหวางคนทองถ่ินและเจาหนาที่ทหาร รวมงานกับผูเชี่ยวชาญดานขาว
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กรองทางบุคคล นอกจากนีผู้เชีย่วชาญดานภาษาดานขาวกรองทางสัญญาณมีหนาที่ในการเปนลามถอดแปลขอความ
ศัตรูที่เปนภาษาตางประเทศ รูปแบบการทาํงานจะเปนการทาํงานในภาคสนามหรือในฐานปฏิบัติการ ซึ่งจะตองมี
ทักษะทหารดวย 

สําหรับลามที่ทาํงานในกระทรวงกลาโหม (Ministry of Defense) ของสหราชอาณาจักร ซึ่งดแูล
รับผิดชอบ หนวยขาวกรองของกองทัพบก (Intelligence Corps of the British Army) จะแบงตามระดับความ
ชํานาญดานภาษากลางขององคการสนธิสัญญาแอตแลนติกเหนือ (NATO - North Atlantic Treaty Organization) 
ที่มีอยู 5 ระดับ หนวยงานนี้ไดใหความสําคัญกับทักษะการฟงและการพูดเพื่อการปฏิบัติการ ดังนั้น ผูเชี่ยวชาญดาน
ภาษาทางทหารดานการปฏิบัตกิารจะแบงเปนระดับ 3 ซึ่งมีความสามารถที่จะแปลหรือเปนลามในระดับงายเทานั้น แต
สวนใหญจะไมพบผูที่มีระดับสูงกวาระดับ 3  อยางไรก็ตามหากตองการทักษะดานการลามหรือการแปลจะจาง
ผูเชี่ยวชาญดานภาษาที่มีความเชี่ยวชาญ (Development, Concepts and Doctrine Center, 2013: 12) กลาว
อยางงายลักษณะงานลามจะมีตัง้แตการปฏิสัมพนัธ ประสานงานระดับยทุธวิธ ีลามใหผูบังคับบญัชาหรือสําหรับการ
ประชุม สวนในระดับปฏิบัติการจะเปนการพูดพรอม ซึ่งตองมีลามระดับสูง เปนมืออาชีพ และใชความสามารถทางดาน
ทหารและดานภาษาในการทาํงาน เพราะจะมีการใชศัพทเฉพาะทางทหาร นอกจากนี้หนวยทีป่ระจําการอยูใน
ตางประเทศจะตองสามารถประเมิน จัดจางลามที่เปนบุคคลภายนอกดวย และทาํหนาที่แทนเจาหนาทีท่องถ่ิน เพื่อ
เปนลามในเร่ืองที่มีความละเอียดออน หรือมีบทบาทในการปฏิบัติการบางอยางเชนดานสื่อมวลชนหรือการ
ประสานงาน (p. 21) 

อนึ่ง กระทรวงกลาโหมสหราชอาณาจักรยังจางลามทีไ่มใชทหาร มี 2 ประเภท ประกอบดวย 1) ผูที่
ไมไดรับการฝกฝน ไมใชลามมืออาชีพ จะเปนผูที่อาศัยอยูในพื้นที่ที่มีการปฏิบัติการ มีภาษาทองถ่ินเปนภาษาแม มี
ความรูสภาพแวดลอมทองถ่ิน ธรรมเนียมปฏิบัติทางวัฒนธรรม โครงสรางการปกครอง บุคคลสาํคัญและเจาหนาที่ใน
ทองถ่ิน เพื่ออํานวยความสะดวกในการทํางาน (p. 22) 2) ลามที่มีมาตรฐานภาษาในระดบัสูงทัง้ภาษาอังกฤษและ
ภาษานั้นๆ ไดรับการฝกเปนลามมืออาชีพ แตจะไมอาจเขาถึงขอมูลที่ชั้นความลบัได  (p. 23) 

ในสวนของหนวยขาวกรองพลเรือนในประเทศของสหราชอาณาจักร (Secret Service/MI5) เจาหนาที่
ภาษาจะทําหนาที่ฟงการสนทนาทางโทรศัพททีไ่ดรับอนุญาตใหดักรับไดตามกฎหมาย สวนหนวยขาวกรองตางประเทศ 
(Secret Intelligence Service/MI6) มีความตองการผูเชี่ยวชาญดานภาษาที่จะตองมีทักษะการพูดและเขียนที่ดีเลิศ 
ในภาษาอาหรับ จนีกลาง และรัสเซีย ทําหนาที่แปลจากแหลงขาวที่เปนภาษาเขียนและภาษาพดู มีบทบาทเปน
ตัวกลางในการสื่อสาร เพื่อใหเจาหนาที่หนวยขาวกรองตางประเทศเขาถึงขาวกรองได นอกจากนี้ลามจะตอง
ทําการศึกษาภาษาตางประเทศเพื่อหาเบาะแส ทาํหนาที่เปนผูเชี่ยวชาญดานวฒันธรรม ชวยสนับสนุนการปฏิบัติการ
ตางประเทศ และฝกนักภาษาคนอ่ืน คุณสมบตัิจะตองมีทักษะทางภาษาสงูอยางนอย 1 ภาษาหรือ มีใจรักภาษา 
(Secret Intelligence Service MI6, n.d.) 

ดานหนวยทหารของสหรัฐอเมริกา การใชงานลามจะเปนทั้งลามและนักแปลระหวางภาษาอังกฤษกับ
ภาษาถ่ินนั้นๆ นอกจากนี้ยงัมีลามเอกสาร (sight translation) แปลจากภาษานั้นๆ เปนภาษาอังกฤษ สนับสนุน
เจาหนาที่ทหารในการจัดซื้อ เปนลามในจุดตรวจทหารและงานสื่อทองถ่ิน (U.S. Army, 2013) โดยจะตองเขารับการ
ฝกพื้นฐานทางทหารเปนเวลา 9 สัปดาห และเรียนรูทักษะเพื่อเปนลามในสถานการณตางๆไดแก ปฏิบัติการจุดตรวจ 
ชวยเหลือทางการแพทย คัดกรองบุคลากรที่จัดจางในทองถ่ิน ฝกกองกําลังประเทศเจาบาน ตดิตามบุคคลสําคัญ 
เจรจาสัญญา และเรียนรูดานวฒันธรรม ซึ่งตองมีคุณสมบัติทั้งพูด ฟงและอานภาษาอังกฤษได และมีความสนใจ
วัฒนธรรมอ่ืนดวย 
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หนวยขาวกรองพลเรือนของสหรัฐอเมริกา สํานักงานขาวกรองกลางสหรัฐอเมริกาจะมีเจาหนาที่ใชภาษา
คลองในภาษาอาหรับ จีน ดารี เกาหลี พาชโต ฟารซี รัสเซีย และโซมาลี ตองจบการศึกษาปริญญาตรี คลองในภาษา
นั้นๆ เทียบเทาหรือใกลเคียงภาษาแม และมีทักษะการเขียนและพูดภาษาอังกฤษที่ดี ทํางานใหหนวยปฏิบัติการลับ
แหงชาติสหรัฐอเมริกา (National Clandestine Service) ในการเปนลาม แปล และสนับสนนุปฏิบัติการอ่ืนๆ ที่
เก่ียวกับภาษา (Central Intelligence Agency, 2007) สวนสาํนักงานสบืสวนกลางของสหรัฐอเมริกา ใหความสําคัญ
กับเจาหนาที่ภาษาตั้งแตหลังเหตุการณ 9/11 (11 กันยายน ค.ศ. 2001) มีการแปลภาษาเกือบรอยละ 77 ของโลก
ในทันที พรอมทั้งมีเจาหนาที่ภาษามากกวา 1,400 คน ประจาํในประเทศและตางประเทศ โดยทางหนวยงานให
ความสําคัญกับภาษาอาหรับ จนี ฟารซี เกาหลี ปญจาบ รัสเซีย สเปน อุรดู และเวียดนาม ลักษณะงานเปนการทบทวน
เอกสาร แปลเอกสาร และการลาม สนบัสนุนในการซักถามผูตองสงสัย ผูเห็นเหตุการณ ผูเสียหาย และเปนลามในการ
ฝกตางประเทศดวย มารกาเร็ต กูล็อททา (Margaret Gulotta)หัวหนาโครงการภาษาตางประเทศของสํานักสบืสวน
กลางของสหรัฐอเมริกากลาววาเจาหนาที่ภาษาสํานักสืบสวนกลางของสหรัฐอเมริกาจะเปนผูเชี่ยวชาญดานวฒันธรรม
และประวัตศิาสตรของภาษานัน้ๆ ซึ่งสามารถเขาถึงขอมูลขาวกรองเดียวกันกับที่เจาหนาที่ หรือเจาหนาที่วิเคราะห
สามารถเขาถึง เจาหนาที่ภาษาตองจบการศึกษาปริญญาตรี หากไมใชเจาของภาษาที่กําหนดควรมีวุฒิระดับอุดมศึกษา 
สาขาภาษาตางประเทศ มีความรูความสามารถภาษาอังกฤษ มทีักษะการฟงพูดอานเขียนที่ดีทัง้สองภาษา (Federal 
Bureau of Investigation, 2008) 

ในสวนของการศึกษาดานงานลามกับการขาวกรองในประเทศไทย มีงานศึกษาเร่ืองบทบาทนายทหาร
ลาม และความจาํเปนในการพฒันาลามทางทหารสําหรับกองบัญชาการกองทัพไทย โดยพนัเอกหญิงสาลินี มณีรัตน 
(2553) ไดสัมภาษณนายทหารลามและผูบังคับบัญชา ผลการศึกษาพบวา นายทหารลามมบีทบาทในดานยุทธบริเวณ 
สนับสนนุงานเจาหนาที่ ในการซักถามบุคคลเพื่อขาวกรองดานยุทธศาสตร ดานความมั่นคง ดานการขาวกรอง ซึ่งมี
ภารกิจที่ตองเปนนักการขาวไปดวยในการรวบรวมขาวขอมูลเชงิลึก โดยตองมีพืน้ฐานดานการขาวกรอง มีความรอบรู 
มีความรูดานวฒันธรรม สามารถวิเคราะหขอมูลเพื่อผลิตรายงานการขาวดวย ดานวิเทศสัมพันธ ทําหนาที่ติดตอ
ประสานงานกับกองทัพตางประเทศ ลดความขัดแยงและความรุนแรงของสถานการณ สนบัสนนุงานดานอ่ืนเชน แปล
เอกสาร เปนเจาหนาที่ดานการขาวและจดบันทึกการประชุม เปนตน  

ผลการศึกษาของสาลินี มณีรัตนขางตนไดระบลุักษณะการทาํงานของนายทหารลามวาโดยทั่วไปจะมี
ลามสนับสนนุการสนทนา การบรรยาย หรือการฝกอบรม เพื่อเสริมสรางความสัมพันธทีด่ีกับบคุลากรจากกองทัพ
ตางชาติ แมบางคนไมมีหนาที่เก่ียวกับงานดานการลาม ไมเคยไดรับการฝกอบรมทักษะการลาม แตก็เปนผูที่เคยมี
โอกาสไปอาศัยอยูตางประเทศมากอนในชวงเวลาหนึ่ง  

ผลการศึกษาที่อีกประการหนึ่งคือพบวามีปญหาดานการขาดแคลนนายทหารลาม มีการเสนอให
คัดเลือกบุคคลที่เติบโตในพืน้ทีบ่ริเวณใกลเคียงประเทศเพื่อนบานหรือในประเทศนัน้ มีความเขาใจและคุนเคยกับภาษา 
บรรจุเขารับราชการและจัดการฝกอบรมบุคคลเหลานัน้ใหมีประสบการณ มีแนวทางการเจริญกาวหนาในอาชีพที่
ชัดเจน อํานวยความสะดวกฝายบุคลากรที่มีทักษะการลามเพื่อทํางานใหหนวยที่จาํเปนตองใชลาม 

จากการศึกษาแนวคิดและผลการศึกษาวิจัยขางตน ทําใหเห็นภาพรวมถึงลักษณะการทาํงานและ
บทบาทลามหรือเจาหนาที่ภาษาในหนวยงานขาวกรองและหนวยงานดานความมัน่คง ไมวาจะเปนหนวยขาวกรอง
ระดับชาติของตางประเทศอยาง สํานักงานขาวกรองกลางสหรัฐอเมริกา สํานักงานสืบสวนกลางของสหรัฐอเมริกา 
หนวยขาวกรองในประเทศ และหนวยขาวกรองตางประเทศของสหราชอาณาจักร หรือในประเทศไทยเอง ใน
กองบัญชาการกองทัพไทย ที่มงีานดานขาวกรองประกอบอยูดวย นอกจากลักษณะการทาํงานและบทบาท แลวยังเห็น
ความสําคัญและความจําเปนของงานลามในหนวยขาวกรองอีกดวย โดยมีความตองการเจาหนาที่ภาษาหรือลามในเชิง
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ภาษาที่แตกตางกันไปตามภาระงาน แตโดยรวมคุณสมบัติของลามจะคลายกัน คือมีความสามารถดาน
ภาษาตางประเทศและภาษาแมเปนอยางดี ทัง้ทักษะการฟงพูดอานเขียน รูวัฒนธรรมของประเทศนั้นๆ เปนอยางดี 
งานลามและงานแปลเปนสวนหนึ่งในการทาํงานการขาวกรอง เพื่อรวบรวมขอมูล และอํานวยความสะดวกในการ
ทํางานขององคกร โดยมีหนาทีอ่ื่นๆที่ไมเก่ียวกับการลามหรือการแปลดวย ซึง่สํานักขาวกรองแหงชาติก็มีความตองการ
ใชลามในการทํางานเชนเดียวกับหนวยงานตางๆที่กลาวมาขางตน  

อยางไรก็ตามการศึกษาในเร่ืองลามในหนวยงานราชการดานความมั่นคงของไทยยังไมมีรายละเอียดมาก
พอที่จะรูแนชัดถึงการทาํงานของลามในสํานักขาวกรองแหงชาต ิแมจะมีขอมูลเก่ียวกับนายทหารลามในขาวกรองของ
ทหาร แตสํานักขาวกรองแหงชาติเปนองคกรขาวกรองดานพลเรือน จึงมีลักษณะงานและระบบงานที่แตกตางจากงาน
ดานขาวกรองของทหารซึ่งจะใหความสําคัญกับขาวกรองที่เก่ียวกับงานดานทหาร นอกจากนีย้ังมีประเด็นปญหาเฉพาะ
ของแตละองคกรดวย ดังนั้นจงึมีความจําเปนตองศึกษาเพิ่มเตมิเพื่อทําความเขาใจกับปญหาทีเ่กิด เปนแนวทางในการ
ปรับปรุงระบบงานของเจาหนาที่ในหนวยงาน เปนแหลงรวบรวมขอมูลสําหรับลามปจจบุันและลามใหมในองคกร และ
เพิ่มความเขาใจในเร่ืองการทํางานของลามใหกับเจาหนาที่ ซึ่งจะนําไปสูการทํางานอยางมปีระสิทธิภาพและ
ประสิทธผิลตามวัตถุประสงคของหนวยงาน นอกจากนี้ยังเปนขอมูลใหผูที่สนใจสมัครเปนลามภาษาตางประเทศหรือ
เจาหนาที่การขาวที่เปนเจาหนาที่ภาษาดวย  

การศึกษางานลามในสํานักขาวกรองแหงชาติ 

งานวิจยันี้มีวัตถุประสงคเพื่อใหเขาใจถึงความตองการลามในสาํนักขาวกรองแหงชาติ ในดานปริมาณ 
ภาษา และความพอเพียงตอความตองการ ลักษณะการทํางานและบทบาทของลามในสํานักขาวกรองแหงชาติ รวมทั้ง
ปญหาที่เกิดข้ึนและขอเสนอแนวทางการแกไขปญหา การศึกษาวิจัยนี้มีวธิีดําเนนิการโดยการศึกษารวบรวมขอมูลจาก
เอกสารที่เก่ียวของและการสัมภาษณลาม 23 คน และผูบริหาร 1 คน สําหรับวิธีการคัดเลือกกลุมตัวอยางนัน้ ไดทํา
หนังสือไปยงัสาํนักขาวกรองแหงชาติ ขออนุญาตสัมภาษณเจาหนาที่ทีป่ฏิบัติงานลาม โดยแลวแตความสะดวกในการ
ใหขอมูลของเจาหนาที่ ซึ่งเจาหนาที่ทีส่ํานักขาวกรองแหงชาตไิดติดตอใหในการสัมภาษณคือลามและเจาหนาที่ที่
ปฏิบัติงานลามทีป่ระจาํอยูในกรุงเทพมหานครและภาคใต  ทางสํานักขาวกรองแหงชาติไดจดัลามและเจาหนาที่ที่
ปฏิบัติงานลามใหตามลักษณะงาน กลาวคือกลุมตัวอยางจากงานสวนกลาง ไดแกภาษาอังกฤษ ภาษาจนี ภาษาอาหรับ 
ภาษารัสเซีย กลุมตัวอยางจากงานประเทศรอบบาน ไดแก ภาษาเขมร ภาษาเวียดนาม ภาษาพมา และกลุมตัวอยาง
จากจังหวัดชายแดนภาคใตที่ใชภาษามาเลเซีย และภาษามลายปูาตาน ี

ผูใหสัมภาษณในกลุมที่เปนลามภาษาตางประเทศหรือขาราชการที่ทําหนาที่เจาหนาที่ภาษาทาํงานใน
สํานักที่รับผิดชอบความมัน่คง ครอบคลุมพื้นที่กรุงเทพมหานครและภาคตะวนัออก สวนหนึ่งรับผิดชอบงานดานการ
ตอตานการกอการรายและอาชญากรรมขามชาติ การรักษาความมั่นคงชายแดน การประสานงานและกิจการ
ตางประเทศ และการปฏิบัติการทางเทคนิค ซึ่งจาํแนกตามภาษาที่ใชดังรายละเอียดในตารางที่ 1  

กลุมตัวอยางผูรับการสัมภาษณมีอายุแตกตางกัน อายุข้ันต่ํา 28 ป และสงูสุด 65 ป ระดับการศึกษา
สูงสุดระดบัมัธยมศึกษา 1 คน ปริญญาตรี 12 คน และ ปริญญาโท 10 คน  ประสบการณในการทํางานตัง้แต 1-32 ป 
ประกอบดวย ลามภาษาอังกฤษ 6 คน ภาษาอาหรับ 1 คน  ภาษาจีน 2 คน ภาษารัสเซีย 2 คน ภาษาพมา 2 คน 
ภาษาเวียดนาม 2 คน ภาษากัมพูชา 1 คน ภาษามลายู 7 คน ทัง้นี้จากจาํนวนลามทั้งหมดทีส่ัมภาษณ มีลาม
ภาษาตางประเทศที่เปนลูกจางชั่วคราวจํานวน 3 คน จําแนกไดเปน ภาษาอังกฤษ 1 คน ภาษาอาหรับ 1 คน และ
ภาษากัมพูชา 1 คน สวนที่เหลอืเปนเจาหนาที่การขาวซึ่งเปนขาราชการและปฏิบัติงานเจาหนาที่ภาษาซึ่งรวมถึงการ
ลามดวย (ดูตารางที่ 1 ประกอบ) 
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ผลการวิจัยจะนาํเสนอแยกเปนประเด็นหลักๆ ไดแก ความตองการลามของสํานักขาวกรองแหงชาติ 
ลักษณะการทาํงาน บทบาทของลามใหงานขาวกรอง และปญหาและแนวทางแกไข. 

ความตองการลามของสํานักงานขาวกรองแหงชาติ 

สํานักขาวกรองแหงชาติมีความจําเปนตองการเจาหนาที่ภาษาในการรวบรวมและการผลิตขาวกรอง ทั้ง
การแปลและการลาม โดยเฉพาะอยางยิ่งเจาหนาทีท่ี่มีความรูดานภาษาประเทศเพื่อนบานของไทยจะเปนที่ตองการ
อยางมาก  แตมักจะมีผูสนใจสมคัรเขามาทําหนาที่นี้จาํนวนนอย จึงตองมีการประชาสัมพนัธไปยังแตละมหาวทิยาลัยที่
ผลิตบัณฑิตสาขาวชิาภาษานั้นๆ แตก็ยังไมเพียงพอ นอกจากนีผ้ลการสัมภาษณชี้วาในอนาคตความตองการลามอาจ
เพิ่มข้ึนจากการรวมตัวเปนประชาคมอาเซียน เพราะมีการติดตอสื่อสารกันมากข้ึน และไมใชทกุประเทศที่จะใช
ภาษาอังกฤษในการสื่อสาร 

เพื่อใหรองรับการเปลี่ยนแปลงภัยคุกคามของไทย หลังจากยุคสงครามเย็นเขาสูยุคสงครามขอมูล
ขาวสาร สาํนักขาวกรองแหงชาติมีความตองการใหขาราชการทีป่ฏิบัติงานดานการขาว มีความรูภาษาที่สาม 
นอกเหนือจากภาษาอังกฤษ ซึ่งเปนภาษาที่ขาราชการควรมีพื้นฐานดีอยูแลว จากการผานการสอบเพื่อเขาทํางานซึง่จะ
ถูกวัดวา สามารถใชในการสื่อสาร ฟงพูดอานเขียนไดดีเพียงใด ภาษาทีส่ามดงักลาวไดแก มลายู เขมร เวียดนาม พมา 
รัสเซีย เปนตน ซึ่งจะชวยเพิ่มประสิทธิภาพของขาราชการในการรวบรวมขอมูลเพื่อผลิตขาวกรองและการสืบสวน
เปาหมาย ดังนั้นปจจุบนัจึงมีการสงบุคลากรที่เปนเจาหนาที่การขาวไปศึกษาภาษาตางประเทศของประเทศเพื่อนบาน 

ลําดับ อายุ เพศ การศึกษาสูงสุด ภาษา ประสบการณ(ป) สถานะ 

1 49 หญิง ป.ตรี ศิลปะศาสตร เวียดนาม 10 ขาราชการ 

2 51 ชาย ป.ตรี  รัฐศาสตร  พมา 13 ขาราชการ 

3 35 ชาย ป.ตรี  รัฐศาสตร  พมา 2 ขาราชการ 

4 42 หญิง ป.ตรี รัฐศาสตร  จีน 3 ขาราชการ 

5 30 หญิง ป.โท ศิลปะศาสตร รัสเซีย 2 ขาราชการ 

6 28 ชาย ป.โท รัฐศาสตร  รัสเซีย 1 ขาราชการ 

7 47 ชาย ป.โท รัฐศาสตร  มลายู 18 ขาราชการ 

8 56 ชาย ป.โท การพัฒนาสังคมและสิ่งแวดลอม มลายู 26 ขาราชการ 

9 58 ชาย ป.ตรี ศึกษาศาสตร มลายู 32 ขาราชการ 

10 52 ชาย ป.ตรี ศิลปะศาสตร มลายู 26 ขาราชการ 

11 56 ชาย ป.ตรี สังคมและรัฐศาสตร มลายู 29 ขาราชการ 

12 63 ชาย ป.ตรี สังคมศาสตร มลายู 21 ขาราชการ 

13 30 หญิง ป.ตรี สังคมศาสตร มลายู 10 ขาราชการ 

14 40 ชาย ป.โท อักษรศาสตร อังกฤษ 14 ขาราชการ 

15 39 หญิง ป.โท รัฐศาสตร อังกฤษ 17 ขาราชการ 

16 40 หญิง ป.โท รัฐศาสตร  อังกฤษ 17 ขาราชการ 

17 44 หญิง ป.โท รัฐศาสตร อังกฤษ 9 ขาราชการ 

18 32 หญิง ป.โท วัฒนธรรม อังกฤษ  4 ขาราชการ 

19 38 หญิง ป.โท โบราณคดี อังกฤษ 1 ลูกจางชั่วคราว 

20 65 ชาย ม.8 กัมพูชา 29 ลูกจางชั่วคราว 

21 37 ชาย ป.ตรี ปรัชญาศาสนาเปรียบเทียบ อาหรับ 3 ลูกจางชั่วคราว 

22 55 ชาย ป.ตรี นิติศาสตร เวียดนาม 18 ขาราชการ 

23 51 หญิง ป.ตรี การจัดการ จีน 2 ขาราชการ 

ตารางที่ 1 ขอมูลเกี่ยวกับผูใหสัมภาษณที่ปฏิบัติหนาที่ลาม 
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ที่กรมยุทธศึกษาทหารบก เพื่อนําความรูดงักลาวมาใชในการทาํงาน นอกจากนีย้ังมีความรวมมือระหวางประเทศเพื่อ
สงเจาหนาที่ไปศึกษาภาษานั้นๆ ในประเทศที่ใชภาษานั้นเปนภาษาแมอีกดวย อาทิ จนี รัสเซีย 

 จากการสัมภาษณพบวา เจาหนาที่ภาษาและเจาหนาที่การขาวที่ทํางานดานภาษานั้น สํานักขาว
กรองแหงชาติไดกําหนดตาํแหนงวา “ลาม” ซึ่งทําหนาที่หลักในการแปลเอกสารเปนสวนใหญและงานลามเปนสวน
นอย เจาหนาที่การขาวที่ทาํหนาที่ลามดวยจะเปนเจาหนาที่ภาษาที่มีหนาที่แปลขอมูลขาวสารและเอกสาร และมี
หนาที่เปนลามในการอบรมบรรยาย มีเนื้อหาในขาวกรองภาษาตางประเทศ ปจจุบนัในสวนของงานแปลมบีุคลากรไม
เพียงพอกับภาระงาน เนื่องจากมีปริมาณขอมูลขาวสารและเอกสารสําคัญเก่ียวกับเหตุการณที่หลั่งไหลเขามาอยู
ตลอดเวลา สวนตําแหนงลามภาษาตางประเทศจะมีหนาที่สนับสนุนเจาหนาที่การขาวเพื่อแบงเบาภาระงานแปลที่มี
ปริมาณมากและในกรณีที่เจาหนาที่การขาวไมมีความเชี่ยวชาญดานภาษาตางประเทศที่ลึกซึ้งพอ เพราะความรูอาจอยู
ในระดับพืน้ฐานที่สามารถคัดแยกประเภทความสําคัญของขอมูลเพื่อสงใหลามภาษาตางประเทศแปลเทานัน้  

 ปจจุบนั หนาที่ของเจาหนาที่ภาษาดังกลาวทีไ่มตองทําบอยคือลามสําหรับสนทนา เพราะโดย
พื้นฐานผูบริหารสํานักขาวกรองจะใชภาษาอังกฤษในการสื่อสารกับหนวยงานอ่ืนๆ ดังนั้นหากหนวยขาวของประเทศ
ที่มาเยือนใชภาษาของตน ไมใชภาษาอังกฤษ จะนําลามมาเองโดยใหลามแปลระหวางภาษานัน้ๆและภาษาอังกฤษ 
อยางไรก็ดีในอนาคต หากสามารถใชลามคูภาษาที่ตรงกันระหวางภาษาไทยกับภาษานั้นๆ ในการสนทนากรณีที่
ประเทศที่มาเยือนไมใชภาษาอังกฤษสื่อสารโดยสื่อสารผานลาม ก็จะสามารถลดความคลาดเคลือ่นของสารหรือ
ขอความที่สื่อสารระหวางกัน ทาํใหไดขอมูลที่ครบถวนยิ่งข้ึน อยางไรก็ตามความตองการในงานลามที่มีมากที่สดุใน
ปจจุบนัจะเปนการลามใหกับวิทยากรในการอบรมบรรยาย 

 นอกจากนี้เจาหนาที่ภาษาในสํานักขาวกรองแหงชาติยังตองเปนผูติดตามสถานการณขาว มทีกัษะ
ในการจับประเดน็ การจดบนัทกึ การใชความจํา การตั้งคําถามแบบเจาะลึกและการตัง้คําถามในเชิงการทูตเพราะ
เจาหนาที่เหลานี้ยังตองทาํหนาที่รวบรวมขาวจากบุคคล จึงตองใชทักษะความรู ทฤษฏีดานการขาว มีความรูดานวง
ศัพทพิเศษที่ใชเฉพาะในแวดวงหนวยขาวกรอง แตลามภาษาตางประเทศไมใชเจาหนาที่การขาว ไมไดรับการอบรม
และการฝกในสถานะของเจาหนาที่การขาว จึงไมรูศัพทเฉพาะ บริบทการใช และทฤษฏีตางๆ ประกอบกับการแปล
เอกสาร ลามภาษาตางประเทศมีระดับการเขาถึงชัน้ความลบัทีแ่ตกตางระดับกัน0

1 ดังนั้น สาํนักขาวกรองแหงชาติจึงมี
ความตองการบุคลากรที่มีความรูดานวิชาการขาวกรองและทักษะดานภาษา มากกวาบุคลากรในตําแหนงลาม
ภาษาตางประเทศซึ่งมีความรูดานภาษาอยางเดียว ขาดทักษะและทฤษฎีการขาว กลาวคือสํานกัขาวกรองแหงชาติ
ตองการนักการขาวและเจาหนาที่ภาษาที่มีทักษะการลามการแปลอยูในคนเดียวกัน  

ลักษณะการทํางาน 

ลามในสาํนักขาวกรองแหงชาตสิามารถจําแนกไดเปน 2 ประเภท ตามเงื่อนไขจางงาน กลาวคือ ลาม
ภาษาตางประเทศซึ่งเปนลูกจางชั่วคราวและขาราชการที่ปฏิบัตหินาที่เจาหนาที่ภาษาซึ่งรวมถึงลามดวย ปจจุบนัมีลาม
ภาษาตางประเทศที่เปนลูกจางชั่วคราวจํานวน 13 คน ลามที่มทีักษะการฟงพูดอานเขียน 5 คน ไดแก ลามภาษา
กัมพูชา 3 คน ลามภาษาอาหรับ 1 คน และลามภาษาอังกฤษ 1 คน ลามที่มีทักษะการฟงกับพดูมี 8 คน ไดแก ลาม
ภาษากะเหร่ียง 1 คน ลามภาษากัมพูชา 5 และลามภาษาพมา 2 คน  
                                                           
1 สํานกัขา่วกรองแห่งชาติกําหนดชัน้ความลบั 3 ระดบั ได้แก่ ลบั ลบัมาก และลบัท่ีสดุ ตามระเบียบวาดวยการรักษาความลบัของทาง

ราชการ พ.ศ. 2544 หมวด 1 สวนที่ 2 ประเภทชั้นความลับ ขอ 12 “ชั้นความลับของขอมูลขาวสารลับ แบงออกเปน 3  ชั้น (1) ลับที่สุด (TOP 

SECRET) (2) ลับมาก (SECRET) (3) ลับ (CONFIDENTIAL)”  
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ลามภาษาตางประเทศบรรจุเปนลูกจางชั่วคราวรายปตอป ซึง่จะตองเปนบุคคลที่มีความรูประสบการณ 
ทักษะภาษานัน้ๆ ปฏิบัติหนาทีล่ามและแปลไดในระดบัดีมาก ไมมีการจํากัดวุฒิการศึกษา อายไุมเกิน 45 ป มีความรู
ความสามารถใชโปรแกรมสําเร็จรูปไมโครซอฟทเวิรดได และสามารถปฏิบัติราชการตางจังหวดัได ลักษณะงานตาม
ประกาศรับสมัครจะเปนผูที่รับผดิชอบในการถอดแปลภาษาตางประเทศ ลามภาษาตางประเทศจะไดคาตอบแทนราย
เดือนระหวาง 12,000-15,000 บาท ไมไดรับสวัสดิการ 

 สวนขาราชการทีป่ฏิบัติหนาที่เจาหนาที่ภาษาคือเจาหนาที่การขาวที่มีความสามารถ
ภาษาตางประเทศ ใชภาษานัน้ๆ ในการปฏิบัตงิานตามหนาทีป่กติหรือกลาวไดวา ทาํหนาทีน่ักการขาวและเจาหนาที่
ภาษาซึ่งรวมถึงงานแปลและงานลามไปพรอมกัน และภายในองคกรจะเรียกวาเปนลามดวย ภาษาที่ใชไดแก อังกฤษ 
อาหรับ จีน รัสเซีย และภาษาประเทศเพื่อนบาน เชน กัมพูชา พมา เวียดนาม มลายู เปนตน และขาราชการที่เหลานี้ 
จะตองมาจากการสอบแขงขันเพื่อบรรจุเขารับราชการ จะตองมีอายุไมต่ํากวา 18 ป จบการศึกษาระดับปริญญาตรี
หรือเทียบเทาในทุกสาขาวชิา และมีความรูความสามารถในภาษานัน้ๆ ลักษณะการทํางานของลามในสาํนักขาวกรอง
แหงชาติสามารถแบงไดตามตําแหนง ดังนี้  

ก. ลามภาษาตางประเทศ  

ตําแหนงลามภาษาตางประเทศของสํานักขาวกรองแหงชาติตามตําแหนงแมจะเปนลาม แตตามลักษณะ
การทํางานจะเปรียบเสมือนเจาหนาที่ภาษา กลาวคืองานหลักคืองานแปลเอกสาร และใชการอานหรือติดตามขาวจาก
สื่อที่หลากหลาย เชนเว็บไซต โทรทัศน หนังสือพิมพ เพื่อแปลสรุปในลักษณะการเขียนรายงานขาว นอกจากนี้ยังมีงาน
รางหรือแปลจดหมายโตตอบ สนุทรพจน ซึ่งข้ึนอยูกับสถานการณและความตองการ โดยจะมกีารกําหนดขอบเขตใหใน
การยกราง และงานตรวจทานแกไขไวยากรณ พิสูจนอักษรงานของเจาหนาที่นักการขาว การตอบหัวขอขาวสารที่เปน
การแลกเปลี่ยนกับหนวยงานมิตรประเทศ การแปลเอกสารจากสื่อเปดแจกจายใหกับหนวยงานในตางประเทศ เพื่อ
ชี้แจงเหตุการณในประเทศไทย  เปนผูแกไขเอกสารเมื่อมีการประชุมลงความเห็นเอกสารใดเอกสารหนึ่งเก่ียวกับคํา
และประโยคที่เหมาะสม งานลามจะมีนานๆคร้ัง เปนการสนทนารับรองแขกที่มาเยือนสวนมากไมเกิน 30 นาที หรือ
การสนทนาระหวางรับประทานอาหาร ซึ่งจะเปนการลามแบบพูดตาม  

ข. ขาราชการที่ทําหนาที่เจาหนาที่ภาษา 

ขาราชการที่ทาํหนาที่เจาหนาทีภ่าษาดวยคือเจาหนาที่การขาวที่ทําหนาที่เดียวกับตาํแหนงลาม
ภาษาตางประเทศดวย ซึ่งเชนเดียวกับลามภาษาตางประเทศ แมภายในองคกรจะเรียกวาลาม แตตามลักษณะงานคือ
การเปนเจาหนาที่ภาษา งานหลกัของเจาหนาที่ภาษาเหลานี้คืองานทีไ่ดรับมอบหมายตามตาํแหนงเจาหนาที่การขาวที่
กําหนด คือรวบรวมขาว วิเคราะหขาว งานสืบสวน และงานประสานงานกับหนวยขาวตางประเทศ และมีงานแปลและ
งานลามดวย สําหรับเจาหนาทีภ่าษากลุมนี้ สามารถแบงไดอีก ดังนี ้

1. เจาหนาที่ที่ปฏิบตัิงานในกรุงเทพ  

เจาหนาทีป่ระเภทนี้จะมีหนาทีห่ลากหลาย ทั้งการติดตามขาวจากสื่อเปด เชน โทรทัศน หนงัสือพิมพ 
เว็บไซต และวิทยุ เพื่อแปลและสรุปความเพื่อเขียนรายงานขาว ซึ่งบางสวนอาจตองวิเคราะห เชนการสรุปสถานการณ
ขาวตางประเทศ ฟงการประกาศนโยบายของผูนาํตางประเทศพรอมประเมินวิเคราะหผลกระทบระดับชาติ ภูมิภาค
และโลก ทัง้ยังติดตอประสานงานและพบปะแลกเปลี่ยนขอมูลขาวสารกับหนวยขาวตางประเทศซึ่งจะใชภาษาอังกฤษ
เปนหลัก และเขียนรายงานเสนอผูบังคับบัญชาเปนภาษาไทย  สําหรับสื่อโทรทัศนและวทิยุจะใชวิธีบนัทึกไวกอนเพื่อ
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ความสะดวกในการแปล นอกจากนี้ยังตองแปลเอกสารที่ไดรับจากภาษาตางประเทศเปนภาษาไทย อาจเปนจดหมาย
โตตอบ สนุทรพจน หรือเอกสารที่ไดจากหนวยขาวตางประเทศ ซึ่งเปนการแปลแบบภาษาราชการที่สวนใหญเปนการ
สรุป ยกเวนเร่ืองที่ผูบังคับบัญชาใหความสําคัญเปนพิเศษ และใหแปลอยางละเอียด  

งานลามจะเปนการลามพูดตาม มีในรูปแบบการสนทนา รับรองแขกผูมาเยือนจากตางประเทศที่
สนามบิน การเปนลามระหวางรับประทานอาหารแบบก่ึงพิธีการ เชน การกลาวขอบคุณเจาภาพ การเปนลามบรรยาย
สรุปใหหนวยขาวรับทราบ นอกจากนี้จะเปนลามสวนตัวติดตามคณะผูมาเยือน จะทําหนาทีล่ามเฉพาะเมื่อมีปญหาเชน
เมื่อมัคคุเทศกตามสถานทีท่องเที่ยวใชภาษาอังกฤษแลวติดขัด จึงตองใชภาษานัน้ชวยอธบิาย โดยจะติดตามอยูในคณะ
ตลอดระยะเวลาที่มาเยือนทัง้วนัและทุกวนั การเปนลามใหผูมาเยือนขณะที่นาํเที่ยว และการลามใหวิทยากรจากหนวย
ขาวตางประเทศในการฝกอบรมหรือบรรยายใหความรู ซึ่งเปนการลามทัง้วันระยะเวลาประมาณ 3-10 วัน อยางไรก็ดี
จะมีการลามแบบพูดพรอมอยูกรณีเดียวคือการลามวีโอประกอบการเรียน ซึ่งเปนวดีีโอสั้นๆ เชนบทสนทนา เพื่อ
ประหยัดเวลาในการอบรม  

การลามในลักษณะนี้รวมไปถึงคําถามคําตอบระหวางวิทยากรสาํหรับการอบรม การบรรยายแตละคร้ังที่
จัดข้ึน จะมีเจาหนาที่การขาวทีอ่าจเปนนักเรียนเขารวมอบรมดวยหรือเจาหนาที่ฝายประสานงานที่รับผิดชอบการ
ติดตอกับหนวยขาวประเทศนั้นๆ ที่เปนผูทําหนาที่ลาม โดยมากจะเปนการทาํหนาทีล่ามเพียงคนเดียว แตการอบรม
บางคร้ังจะมี 2 คน ผลดัเปลี่ยนกันตอเมื่อเหนื่อยลาหรือคอยชวยเสริม มีทั้งการลามแบบสรุปความและละเอียด 
โดยมากแลวจะพยายามใหละเอียดแตหากวิทยากรเร่ิมพูดยาว เก็บรายละเอียดไมหมดจะใชเปนการสรุปความแทน  

สวนใหญวิทยากรจะเขาใจเจาหนาที่ทีท่ําหนาที่ลาม โดยจะพูดชา และชัด หยุดใหเปนระยะๆ ในการทํา
หนาที่ลามเชนนี้ มีการจดบันทึกเพื่อชวยในการทาํหนาทีล่าม อยางไรก็ดีในกรณีที่เปนผูเรียนที่เขาอบรมดวยและเปน
ลามดวยก็จะตองจดเพื่อทํารายงานสรุปหลังการอบรมเสร็จในฐานะผูเขารวมการอบรมคนหนึ่งดวย และในสวนของ
เจาหนาทีป่ระสานงานจะตองเปนทั้งวิทยากรและเจาหนาทีป่ระสานงาน เมื่อเปนลามใหวิทยาการเสร็จจะตองทําหนาที่
ประสานงานตอ เชนดูแลเร่ืองที่พักอาศัย อาหารการกิน 

การบรรยายในลักษณะนี้ จะมีเวลาใหลามเตรียมตัวลวงหนา 1 เดือน วาจะตองรับทาํหนาที่เปนลาม แต
จะไดเพียงหัวขอ เอกสารจะไดพรอมกับผูเขารวมการอบรมคนอ่ืนๆในวันอบรม  อยางไรก็ตามมีกรณีที่ไมมีการให
เตรียมตัวลวงหนาอีกดวย การไดเตรียมตัวคืนกอนการเร่ิมอบรมมักจะเปนกรณีของการฝกอบรมในตางจังหวัด อาจได
มีเวลาพูดคุยกับวิทยากรและขอเอกสารเพื่อเตรียม แตหากเปนเร่ืองที่เก่ียวของกับดานที่รับผิดชอบอยูแลวจะไมตองใช
เวลาเตรียมตัวมาก หนึ่งคืนก็เพยีงพอ   

2. เจาหนาที่ที่ปฏิบตัิงานบริเวณชายแดน 

เจาหนาที่เหลานี้มีหนาที่แปลขอมูลขาวสารจากสื่อที่ติดตาม เชน โทรทัศน วิทยุกระจายเสียงในทองถ่ิน 
เว็บไซต หนังสือพิมพ และสิง่พมิพเชน โฆษณาชวนเชื่อ ใบปลิว สําหรับโทรทัศนและวทิยุ จะใชวิธีบันทึกไวเพื่อความ
สะดวกในการแปล เปนเอกสารรายงานขาว รายการโทรทัศนและวิทยุจะเนนประเด็นเก่ียวกับชายแดน เปนการพูดคุย
รายการเก่ียวกับการเมือง เศรษฐกิจ สังคม ศาสนา ความมั่นคงชายแดน นอกจากนี้ยงัมีการพบปะผูใหขอมูลในพื้นที่ 
โดยการใชภาษานัน้ๆ สื่อสาร และการฟงบรรยายหรืออภิปรายในเวทีสาธารณะซึ่งตองบันทึกเสียงดวย เพื่อแปลและ
สรุปเปนรายงาน 

นอกจากนี้ยังมีหนาที่ลามดวย ซึง่เกิดข้ึนไมบอย จะเปนกรณีที่เปนลามในการสนทนากับบุคคลในพื้นที่ 
เมื่อมีเจาหนาที่การขาวที่ไมพูดภาษาทองถ่ินหรือคณะจากกรุงเทพฯเดินทางไปตรวจเยี่ยม ศึกษาสภาพแวดลอมใน
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พื้นที่ รับฟงบรรยายสรุป ทั้งในบริเวณชายแดนประเทศไทยและในประเทศนัน้ๆ ซึ่งหากติดตามคณะไปศึกษาดูงาน 
สังเกตการณจะใชระยะเวลาประมาณ 6-7 วัน หากเปนการพบไมใชการติดตามคณะจะเปนการลามแบบพูดตาม
ระหวางภาษานัน้ๆ กับภาษาไทย และจะเปนการลามแบบสรุปความ  แตหากภายในคณะมชีาวตางชาติอยู จะมลีาม
ภาษาอังกฤษเปนผูทําหนาทีล่ามระหวางภาษาไทยกับอังกฤษอีกทอดหนึ่ง การลามในลักษณะนี้จะเปนบทสนทนาที่ไม
ยาวมากนัก เปนการถามตอบ นอกจากนี้หากมีการซักถามผูตองสงสัยดวยภาษาทองถ่ินตามที่ไดรับมอบหมาย หรือ
การซักพยานที่อยูในเหตุการณ จะตองทําหนาที่ลามเมื่อเจาหนาที่ที่ไมรูภาษานั้นๆ เขารวมดวย เหมือนเปนการทํา
หนาที่นักการขาวและลามไปพรอมๆ กัน  

อยางไรก็ดี มีการลามแบบพดูพรอมเชนกัน ในกรณีการฟงอภิปรายในเวทีสาธารณะ เพื่อนาํมาแปลสรุป
เปนรายงานขาว หากมีเจาหนาที่การขาวที่พูดภาษานั้นๆไมไดจะลามใหฟงขณะนั้น แตจะเปนการลามแบบสรุปความ 
ไมไดเก็บทุกรายละเอียด เลือกเฉพาะใจความสําคัญทีน่าสนใจและเปนประโยชนตอการทํางาน ทั้งนี้ยังมีการลามจาก
เอกสาร (sight translation) ในกรณีที่พบเอกสารใดก็ตามในที่เกิดเหตุ จะทําหนาที่แปลเอกสารนัน้ใหเจาหนาที่คนอ่ืน
ฟงขณะนัน้ นอกจากนีง้านในหนาที่อ่ืนๆไดแก การถอดเทปแปลเปนเอกสาร การเปนกรรมการสอบสัมภาษณลามที่
ตองการสมัครเขาทํางานที่สาํนกัขาวกรองแหงชาติ รวมทั้งเปนผูออกขอสอบและผูสัมภาษณโดยใชภาษานั้นๆสัมภาษณ 

โดยรวมแลว ลักษณะงานของลามในสาํนักขาวกรองแหงชาติ ไมวาตําแหนงลามภาษาตางประเทศหรือ
ขาราชการที่ทาํหนาที่ลามดวยตางมีหนาที่เปนเจาหนาที่ภาษาแมวาภายในองคกรจะเรียกวาลาม กลาวคือรับผิดชอบ
ทั้งงานแปลและงานลาม อยางไรก็ดีงานหลักจะเปนงานแปลเอกสารหรือขอมูลที่สําคัญเพื่อนํามาวิเคราะหและผลิต
รายงานขาว ความแตกตางระหวางลักษณะงานของลามภาษาตางประเทศและขาราชการที่ทาํหนาที่ลามคือ ลาม
ภาษาตางประเทศจะมีหนาที่หลกัในการแปลเอกสารและขอมูล ติดตามขาว และรางและแกไขเอกสาร ไมใชการลาม 
สวนเจาหนาที่การขาว งานหลักจะเปนงานตามตาํแหนงเจาหนาที่การขาว และงานที่ทําหนาที่เปนเจาหนาที่ภาษาจะ
คลายกับหนาที่ของตําแหนงลามภาษาตางประเทศ คือการแปลเอกสารและขอมูล ติดตามขาว และงานลาม เจาหนาที่
การขาวจะรับผดิชอบงานลามมากกวาลามภาษาตางประเทศ ทัง้การเปนลามในการอบรมบรรยายและในการสนทนา
กับบุคคลทองถ่ินเพราะจะมีพืน้ฐานดานการขาวกรองและเขาถึงขอมูลไดมากกวาลามภาษาตางประเทศ  

บทบาทของลามในงานขาวกรอง 

ภาษาและวัฒนธรรมเปนสิง่ที่มคีวามสัมพันธกัน การแปลภาษาก็เปรียบเสมือนการแปลวฒันธรรมดวย
เชนกัน Martinez-Sierra (2008: 1) ระบุวาผูแปลภาษาจะมบีทบาทของสื่อกลางระหวางวัฒนธรรม (intercultural 
mediator)  เปนทั้งผูแปลภาษาและผูเชี่ยวชาญระหวางวฒันธรรม โดยรวบรวมงานเขียนของผูเขียนหลายคนที่
สนับสนนุแนวคิดของการเปนทัง้ผูแปลภาษาและสื่อกลางระหวางวัฒนธรรมไว    

เจาหนาที่ภาษาในสํานักขาวกรองแหงชาติทั้งลามภาษาตางประเทศและเจาหนาที่การขาวทีท่าํหนาที่
เจาหนาที่ภาษาดวยเปนผูทําหนาที่แปลขอมูลขาวสารทีไ่ดจากบคุคลและสื่อสาธารณะที่ติดตาม และทําหนาทีล่าม
ขอมูลขาวสารที่ไดจากบุคคลและในการสนทนาระหวางเจาหนาที่การขาวและบุคคลทองถ่ินซึ่งมภีาษา วฒันธรรม 
ความเชื่อที่แตกตางกัน จงึเปนสือ่กลางระหวางวฒันธรรม ทาํใหเกิดการแลกเปลี่ยนระหวางผูคนที่มีพื้นฐานทางสังคม
และวัฒนธรรมที่แตกตางกันตามที่กลาวไวในงานวิจัยของ Radulescu and Mitrut (2012: 344) กรณีการเปนลามใน
พื้นที่ชายแดนประเทศไทย ระหวางเจาหนาที่การขาวจากกรุงเทพฯกับบุคคลในพืน้ที่ทีพู่ดภาษาทองถ่ิน หรือกรณีที่
บุคคลทองถ่ินที่พูดภาษาไทยได พยายามใชภาษาไทยในการพูดคุย แตเลือกใชคําไมถูกบริบท ฟงแลวไมเปนภาษาไทย 
ลามก็จะเปนตัวกลางระหวางวฒันธรรมเพื่อสื่อใหเขาใจวาทั้งสองฝายสนทนากันเร่ืองอะไร รูบริบท ลดความเขาใจผิด
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ได ชวยอธบิายใหทั้งสองฝายเขาใจกันได กลาวคือมีสองบทบาทในเวลาเดียวกันคือ เปนผูลามและผูชวยใหเกิดการ
สื่อสารกันข้ึน (Farini, 2013 : 4) 

ลามและเจาหนาที่ภาษาซึ่งปฏิบตัิหนาที่ลามในสาํนักขาวกรองแหงชาติเปรียบเสมือนผูควบคุมกลั่นกรอง
ขอมูล เปนนายประตู (gatekeeper) ตามทฤษฏีนายประตูของ Kurt Lewin นักจิตวิทยาสงัคม ซึ่งเปนทฤษฎีสาํหรับ
อธิบายเร่ืองการบริโภคอาหารยคุหลังสงครามโลกคร้ังที่สองแตสามารถนาํมาปรับใชกับการบริโภคสื่อและขาวได
เชนกัน (Shoemaker, Riccio, and Johnson, 2013) ซึ่งเปนการที่ขอมูลขาวสารตองผานเขาไปในชองหรือประตูซึ่ง
นายประตูจะเปนผูควบคุมกลั่นกรองโดยขอมูลมากมายที่มีอยูจะถูกคัดออกและถูกเปลี่ยนแปลง (Barzilai-Nahon, 
2008: 3) เชนในการติดตามขาวสารในสื่อสาธารณะ เพื่อแปลและสรุปเปนรายงานขาว เจาหนาที่ภาษาเหลานีจ้ะทาํ
หนาที่ผูตัดสินใจเลือกขอมูลที่จะแปลหรือนําเสนอ หรือในการแปลการสนทนาระหวางเจาหนาที่การขาวกับบุคคลใน
ทองถ่ินก็เปนการลามโดยสรุปเชนกัน โดยเลือกเอาแตใจความสาํคัญ  สวนในกรณีการบรรยายก็จะเปนการกรองขอมูล
เพื่อลามใหผูเรียนเขาใจ หากผูพูดซ้ําความ ลามก็จะตัดความที่ซ้าํออก หรือเมื่อวิทยากรพูดยาวเกินไป ลามไมสามารถ
เก็บรายละเอียดไดหมดจะแปลโดยสรุป และบางกรณีจะแปลตามความเขาใจของตนเองจึงนําเสนอในมุมมองที่ตน
เขาใจ ลามและเจาหนาที่ภาษาจะเปนเสมือนนายประตูทีท่ั้งรวบรวมและเผยแพรขอมูล ตามที ่Klobas and Mcgill 
(1995: 581-589 อางถึงใน Barzilai-Nahon, 2009: 4) และSturges (2001: 62-67 อางถึงใน Barzilai-Nahon, 
2008: 4) กลาวไว  

การทํางานของลามและเจาหนาที่ภาษาอาจมีการกลั่นกรองอีกระดับหนึ่ง กลาวคือหัวหนาผูรับผดิชอบ
จะตองนําเอกสาร รายงานขาวที่แปลจากภาษานั้นๆเปนภาษาไทยมาคัดกรองแกไขใหเปนภาษาไทยที่ถูกตองอีกชั้น จึง
มีการกลั่นกรองคัดสรรขอมูลหลายข้ันตอนกอนนาํเสนอผูรับสาร กลาวคือมีนายประตูหลายคนทีค่วบคุมกระบวนการ
เก่ียวกับขาวในแตละข้ันตอน (Roberts, 2005: 8) ซึ่งแบบแผนใหมเก่ียวกับนายประตูที่ Shoemaker (1991 อางถึง
ใน Roberts, 2005: 11) ผูที่ศึกษาดานทฤษฎีนายประตูเพิ่มเติมจากทฤษฎีของ Kurt Lewin สรุปไวยงัสนบัสนุน
แนวคิดของการมีนายประตูหลายคนในหนึ่งสถาบนั ดังนั้นลามและเจาหนาที่ภาษาสาํนักขาวกรองแหงชาติไมไดมี
บทบาทเปนเพียงนักแปลหรือลามอยางเดียว แตยังมีตวัตน เปนนายประตู มสีิทธิตัดสินใจเลือกสารที่ตองการนาํเสนอ 
เสมือนเปนเจาหนาที่รวบรวมและเผยแพรขอมูลไปในตัว (Barzilai-Nahon, 2008: 4) 

ปญหาและแนวทางแกไข 

ก. ลามภาษาตางประเทศ 

ตําแหนงลามภาษาตางประเทศของสํานักขาวกรองแหงชาติขาดความกาวหนาในอาชพีการงาน 
เนื่องจากเปนตาํแหนงที่มีสถานะเปนเพียงลูกจางชั่วคราว ไมใชขาราชการ ตามกฎระเบียบของ ก.พ. ซึ่งมิไดกําหนดให
ลามเปนขาราชการ จึงไมสามารถเติบโตกาวหนาโดยการไดเพิ่มข้ันข้ึนเร่ือยๆ เชนขาราชการ นอกจากนี้แมมีเงินเดือน
แตอยูในระดับที่ไมสูงนัก ประกอบกับการที่ไมมีสวัสดิการให ตาํแหนงลามภาษาตางประเทศจงึไมมีความมัน่คงใน
อาชีพ ทั้งนี้ลามภาษาตางประเทศมีบทบาททาํงานสนับสนนุเจาหนาที่การขาว ทัศนคติของคนในหนวยงานตอลาม
ภาษาตางประเทศก็คือเจาหนาที่สนบัสนนุ เปนแคเจาหนาที่ภาษาที่ทาํหนาที่แปลและลามนานๆ คร้ัง เพราะสายงาน
หลักของหนวยงานคือสายการขาว จึงไมแปลกหากลามภาษาตางประเทศจะอยูในจะตําแหนงหนาทีไ่มนานและเลือก
งานที่มีความกาวหนามั่นคงหรือมีคาตอบแทนสูงกวาเมื่อมีโอกาส  ดังนัน้จากเดิมที่มีภาระงานทีต่องรับผิดชอบมากเปน
ทุนเดิมดวยธรรมชาติของขอมูลขาวสารที่เกิดข้ึนตลอดเวลา ก็จะยิ่งขาดเจาหนาที่ภาษาในตําแหนงลาม
ภาษาตางประเทศที่มีหนาที่แปลขอมูลขาวสารที่รวบรวมได จงึมีเจาหนาที่ภาษาทีท่ําหนาที่แปลขอมูลที่ไมเพียงพอตอ
ความตองการ  
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อนึ่ง ดวยเนื้องานที่เปนดานขาวกรอง ตองใชเวลาเรียนรูความรูพื้นฐานดานการขาวกรอง วิธีการทํางาน 
วงศัพทเฉพาะและบริบทของหนวยขาวกรอง เปนงานที่ยิ่งทาํยิง่เพิ่มพูนประสบการณ เมื่อลามอยูในตําแหนงไมนานก็
เทากับตองสูญเสียบุคลากรที่มีความสามารถที่ดีพอ ทํางานไดดี เพราะมีประสบการณคุนเคยกับหนาที่การงานไป และ
ลามคนตอไปที่เขามารับผิดชอบจะตองเก็บเก่ียวประสบการณใหม 

อีกประการหนึ่ง เมื่อไมมีความกาวหนามัน่คงในอาชีพ และมีคาตอบแทนต่ํา ผูที่สมัครตาํแหนงลาม
ภาษาตางประเทศอาจไมไดมีความสามารถครบทุกดาน แมวาตาํแหนงลามภาษาตางประเทศตามลักษณะงานจะเปน
เจาหนาที่ภาษาที่มงีานหลักเปนการแปลเปนสวนใหญและการลามเปนสวนนอย แตหากผูสมัครถนัดเพียงดานการแปล
และในอนาคตเมื่อมีความตองการหนาที่การลามเพิ่มข้ึน จะเปนการยากในการหาผูปฏิบตัิหนาที่ลามที่มีคุณสมบัติ 
ความสามารถและทักษะในการลาม นอกจากนี้ลามภาษาตางประเทศยังไดรับการอบรมเพียงดานภาษา ไมใชดานการ
ขาวเพราะไมใชนักการขาว  

ขอมูลจากการสัมภาษณพบวา แนวทางในการแกไขความกาวหนาทางอาชีพของลามภาษาตางประเทศ 
ตองเปลี่ยนสถานะใหลามเปนขาราชการ มีแนวทางการเจริญเติบโตทีช่ัดเจน เชนเดียวกับขาราชการทั่วไป โดยทํางาน
สายอาชีพการขาว และใชทักษะลามดวย ไมจาํกัดอยูแคตําแหนงลาม เพื่อใหมีโอกาสเติบโตไดเลื่อนข้ัน นอกจากนี้
หนวยขาวควรเปลี่ยนทัศนคติคนในองคกร ที่มองวาลามภาษาตางประเทศเปนเพียงเจาหนาทีภ่าษาทีท่ํางานแปล ทาํ
ความเขาใจใหมวาเปนคนที่มีคุณสมบัติพิเศษ และยังตองมีสิง่จงูใจหรือคาตอบแทนที่สูงพอใหเจาหนาที่ภาษาใน
ตําแหนงลามภาษาตางประเทศซึ่งเปนเพียงลูกจางชัว่คราวตองการที่จะทํางานในองคกรตอ พรอมกับพัฒนาตนเอง
เพิ่มพูนทักษะความสามารถของตนใหมากยิ่งข้ึน หากในอนาคตไมสามารถแกไขปญหาสถานะการเปนลูกจางชั่วคราว
ของลามภาษาตางประเทศได อาจมีการเปดรับขาราชการเพิ่มเพื่อเปนทั้งนักการขาวและลามไปในตัว นอกจากเกณฑ
ปกติ กลาวคือจบการศึกษาระดบัปริญญาตรีและสอบภาษาอังกฤษผานแลว การมีความสามารถทางภาษาจะไดรับการ
พิจารณาเปนพิเศษ เพราะเจาหนาที่การขาวจะมีการเขาถึงขอมูลไดมากกวาลามภาษาตางประเทศ 

ขาราชการ 

ขาราชการที่ทาํหนาที่ลาม มีภาระงานที่ตองรับผิดชอบจาํนวนมาก ทํางานนักการขาวและใช
ความสามารถทางภาษาในการแปลและเปนลามในบางคร้ัง โดยที่ในบางสวนงานที่ตองรับผิดชอบจะมีเพียงคนหรือสอง
คน มีอุปสรรคเมื่อตองการศึกษาภาษาตางประเทศเพิ่มเติม เพื่อพัฒนาความสามารถของตน ทัง้นี้ขาราชการเหลานี้
ไมไดรับการอบรมทางภาษาที่สามารถนํามาใชกับงานที่ทาํ เชน การฝกอบรมภาษาอังกฤษ ซึ่งจาํกัดวาผูเรียนตองเปนผู
ที่จะตองเดินทางไปตางประเทศหรือเปนหัวหนาสวนถึงจะไดเขารวม ซึ่งในความเปนจริง ผูทีไ่มไดใชภาษาอังกฤษ
โดยตรงแตใชภาษาตางประเทศอ่ืนอาจไดประโยชน เชน การทีภ่าษามลายูมีคําศัพทที่เกิดข้ึนใหมเพราะภาษาพฒันา
ตลอดเวลาโดยการยืมคําจากภาษาอังกฤษ หากเจาหนาที่มีความรูภาษาอังกฤษเพิ่มข้ึนก็จะชวยเสริมความรูเดิมดวย 
นอกจากนี้อีกปญหาหนึ่งคือไมมกีารฝกทบทวนภาษาตางประเทศ 

นอกจากนีข้าราชการยังขาดการฝกอบรมทักษะการเปนลาม โดยจากการเก็บขอมูลพบวาหนวยงานไมมี
การฝกอบรมทักษะการเปนลาม จะใหผูที่มีทักษะความรูภาษาตางประเทศในระดับที่ดทีําหนาทีล่าม เชนการเปนลาม
ใหวิทยากรบรรยายในการอบรม ผูที่เขารวมอบรมในหลักสูตรหรือเจาหนาที่ประสานงานจะเปนลามใหวิทยากร ตอง
รับบทบาทสองอยางในเวลาเดียวกัน อาจใหความสําคัญกับทั้งสองบทบาทในเวลาเดียวกันไดไมเต็มที่ นอกจากนี้แม
ผูทําหนาที่ลามเปนเจาหนาที่การขาวแตไมเคยทํางานในฝายที่เก่ียวกับการอบรมเชนการปฏิบัตกิารก็จะมีปญหาการ
เลือกคํา บริบทการใชคําศัพท ตดิขัดในการเปนลาม ทั้งยงัมีลามที่ปฏิบัติงานเพียงคนเดียวเสียสวนใหญ ซึ่งจะสงผลให
ลามเหนื่อยและทาํใหสงผลกระทบการลามและผลงานที่ออกมา 
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ทั้งนี้องคกรยังขาดผูรูในภาษาตางประเทศที่มปีระสบการณทาํงานสาํนักขาวกรองแหงชาติ เพื่อคอย
สอนงานหรือใหคําปรึกษาชี้แนะเจาหนาที่การขาวที่ทําหนาทีล่าม โดยเฉพาะผูที่มีความรูในระดบัพื้นฐานและตองใชใน
การแปลขาว เชนหากเจาหนาทีภ่าษาเหลานี้ตองแปลเอกสารแลวติดขัด ก็ไมสามารถปรึกษาคนนอกองคกรได
เนื่องจากเปนหนวยงานดานความมั่นคง ใหความสําคัญกับการรักษาความปลอดภัยสูงทัง้คนและเอกสารขอมูล 

แนวทางแกไขจากการเก็บขอมูลคือ การเพิ่มเจาหนาที่ที่มีความรูภาษาตางประเทศเพิ่มข้ึน สาํหรับงาน
รับผิดชอบที่มีคนไมเพียงพอ เพิ่มการอบรมทางภาษา ทักษะการเปนลาม สําหรับผูที่ตองใชงานจริง มีการเสนอการฝก
ทบทวนภาษาตางประเทศ ณ ประเทศนั้นเปนเวลาสัน้ๆ ซึ่งจะทาํใหไดเรียนรูศัพทและบริบทใหมๆ และเพิ่มความเขาใจ
ไดดีข้ึนเวลาสื่อพูดถึงสิ่งใดก็ตามในประเทศนัน้ๆ รูวาหมายความวาอยางไร สวนในการอบรมบรรยาย ควรเพิ่มลามเปน 
2  คน โดยผลดัเปลี่ยนกันเมื่อลา และมีเจาหนาที่ภาษาที่ทําการลามเปนหลัก ไมตองรับบทบาทสองอยางในเวลา
เดียวกันเชนการเปนนักเรียนและลามไปดวย  ควรมีลามตางหาก รวมทั้งจัดใหมีผูมีความรู ความชํานาญการใน
หนวยงานเพื่อใหคําปรึกษา 

สรุป 

การทํางานการขาวกรองของสํานักขาวกรองแหงชาติ จําเปนตองใชผูที่มีความรูภาษาตางประเทศในการ
รวบรวมขาวเพื่อนํามาวิเคราะหและผลิตขาวกรอง โดยจะเนนภาษาประเทศเพื่อนบานเปนหลัก ผูที่มีความรู
ภาษาตางประเทศดังกลาวคือ ลามภาษาตางประเทศซึ่งเปนลูกจางชั่วคราว และเจาหนาที่การขาวที่มีความสามารถ
ดานภาษาตางประเทศ ทั้งสองตาํแหนงตางทําหนาที่คลายเจาหนาที่ภาษากลาวคือ รับผิดชอบงานแปลและงานลาม 
โดยมากจะเปนงานแปล ปจจุบนัความตองการของเจาหนาที่ภาษาทีท่ําหนาที่แปลนัน้ไมเพียงพอกับจํานวนขอมูล
ขาวสารที่เพิ่มข้ึนอยางตอเนื่อง   

งานหลักของตําแหนงลามภาษาตางประเทศของสาํนักขาวกรองแหงชาตินัน้คืองานแปล ไมใชงานลาม
ตามชื่อตําแหนง ลามภาษาตางประเทศแทบจะไมไดมีโอกาสตองรับผิดชอบงานลามเลย เพราะงานลามสวนใหญจะ
เปนความรับผิดชอบของเจาหนาที่การขาวที่มีความรูดานภาษาตางประเทศ โดยสวนใหญจะเปนการเปนลามในการ
บรรยายอบรม นอกจากนี้เจาหนาที่ภาษาของสาํนักขาวกรองแหงชาติยังมีหลายบทบาทในเวลาเดียวกัน เปนสื่อกลาง
ทางวฒันธรรมและเปนเสมือนนายประตผููควบคุมขอมูลขาวสารดวย  ในสวนของปญหาที่พบเจอคือปญหาการขาด
ความกาวหนาและความมั่นคงของลามภาษาตางประเทศ และปญหาการไปศึกษาภาษาตางประเทศเพิ่มเติมของ
เจาหนาที่การขาว รวมทั้งการขาดการอบรมทักษะการเปนลามและภาษาตางประเทศ ดังนั้นหนวยงานควรแกปญหา
โดยการเพิ่มสถานะความมัน่คง สนับสนนุใหมีการอบรมแกบุคลากรซึ่งจะเพิ่มประสทิธิภาพขององคกรดวย 

สํานักขาวกรองแหงชาติสามารถแกไขปญหาเร่ืองลามที่เปนลูกจางโดยการเพิ่มสถานะของงานลาม แม
จะไมใชงานหลักของแตละองคกรขาวแตเปนเคร่ืองมือสําคัญที่สามารถตอบสนองความตองการขององคกรในการ
รวบรวมขาวสารใหครบถวน แมนยํา และชัดเจน รวมทั้งการสรางแรงจูงใจในการปฏิบัติงานโดยการแกไขปญหาความ
มั่นคงในอาชพี ดวยการเพิ่มอัตราคาตอบแทน และจัดใหลามมสีวัสดิการเพื่อใหลามตองการทํางานตอไป ตามที่มีการ
เสนอในงานของศิริพร ศิริธนชัย (2553) ทางหนวยงานควรทาํความเขาใจกับหนวยงานรัฐที่เก่ียวของ เพื่อพัฒนา
วิชาชีพของลาม ในการกําหนดตําแหนงผูชํานาญการทางภาษาพรอมทั้งแนวทางในการเจริญเติบโตในองคกร รวมทั้ง
จัดหลักสูตรการอบรมลามสาํหรับการทํางานในขาวกรองแหงชาติสําหรับผูทีต่องปฏิบัตงิานลามจริง สวนปญหาการไม
มีลามที่มีทักษะการลามสูงสําหรับการใชในอนาคตนัน้อาจแกไขไดโดยการรับสมัครบุคคลที่มีความเขาใจและ
ความสามารถดานภาษาและวฒันธรรม เปนผูที่เตบิโตในพืน้ที่ใกลเคียงประเทศเพื่อนบาน หรือเติบโตในประเทศที่ใช
ภาษานั้น และจัดการอบรมทักษะการเปนลามตามที่มีการเสนอในงานของสาลินี มณีรัตน (2553)  นอกจากนี้ทาง
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หนวยงานอาจพัฒนาคุณภาพของบุคลากรทีม่ีความรูภาษาตางประเทศระดับพืน้ฐานโดยการสงบุคคลากรไปที่สถาบนั
วิชาการระดบัอุดมศึกษา เพื่อศึกษาระดับกลางและระดับสูงและนํามาใชในการทํางานของหนวยงานใหมีประสิทธิภาพ
ในการทํางานเพิ่มข้ึน และอาจตดิตอสถาบันวิชาการเพื่อใหจัดหลักสูตรเฉพาะสาํหรับหนวยงาน เชนการลามในสาํนัก
ขาวกรองแหงชาติ  

 ผลการวิจัยในคร้ังนี้ชี้ใหทราบถึงความตองการของลามภายในหนวยงาน ลักษณะการทาํงานและ
บทบาทของลามในสาํนักขาวกรองแหงชาต ิรวมทั้งปญหาในการทํางาน เพื่อเปนประโยชนกับผูที่สนใจงานลามใน
สํานักขาวกรองเนื่องจากไมเคยมีบันทึกการลามในสาํนักขาวกรองแหงชาติมากอน และสาํนักขาวกรองก็สามารถนาํ
ขอมูลไปพัฒนาปรับปรุงการลามในหนวยงาน รวมทั้งในการฝกอบรมลามของหนวยงานในอนาคต  นอกจากนี้ยังมี
จํานวนผูใหขอมูลเก่ียวกับการเปนเจาหนาที่ดานภาษาตางประเทศจํานวนไมนอย โดยจะเนนทีเ่จาหนาที่ทีป่ระจาํอยูใน
กรุงเทพและชายแดนภาคใต  

 อยางไรก็ตามขอควรระวังในการนําขอมูลการศึกษานีไ้ปใชคือ การที่จํานวนลามภาษาตางประเทศ
และเจาหนาที่การขาวไมเทากัน มีการสัมภาษณลามภาษาตางประเทศเพียงสามคนจากจํานวนลามทั้งหมด 14 คน 
เนื่องจากไมสะดวกในการติดตอลามจํานวนที่เหลือในจังหวัดอ่ืนๆ ทั้งนี้ขอมูลที่เก็บไดมาจากเจาหนาที่ในกรุงเทพและ
ชายแดนภาคใตดังนั้นจึงเปนขอมูลที่ไมครอบคลุมทุกภาค งานของเจาหนาที่ในภาคอ่ืนๆอาจมีความแตกตางจากกลุม
ตัวอยาง 

 สําหรับการวิจัยเพิ่มเติมในอนาคต จะตองมีการสัมภาษณลามเพิ่มเติม คือลามที่ประจาํอยูจังหวัด
ตางๆตามชายแดนประเทศไทยนอกเหนือจากภาคใต นอกจากนี้อาจศึกษาแนวทางความเปนไปไดในการจัดตั้งศูนย
ฝกอบรมลามหรือการสงบุคลากรไปเรียนทักษะการเปนลามที่สถาบันวชิาการตางๆ หรือการศึกษาเร่ืองตําแหนงลาม
ตามกฎระเบียบของสาํนักคณะกรรมการขาราชการพลเรือน 
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